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1  Nevertheless the dimness  shall not be  
such as was in her vexation,  
when at the first  he lightly afflicted  the land of Zebulun  

and  the land of Naphtali,  
and afterward   did more grievously afflict  her by the way of the sea, beyond Jordan,  

in Galilee of the nations.  
2  The people that walked  in darkness        have seen a great light:  

they that dwell    in the land of the shadow of death,  upon them  hath the light shined.    
 

אִִּּ֣֣יכ  ִּ֣   23 ִִִּּּ֣֣֣מוּעָף ִִּּ֣֣ל  

קִּ֣לָהִִּּּ֣֣֒ רִּ֣מוּצָ  ִּ֣לַאֲש  

תִִּּ֣֣כִָּ֣ וֹןִִִּּּ֣֣֣ע   אשׁ֗ לִִִּּּ֣֣֣הָר  קַַ֞ ִִִִּּּּ֣֣֣֣ה  רְצָהִּ֣זְבֻלוּן֙ ִִּּ֣֣אַַ֤

יִִּּ֣֣ רְצָהִּ֣נַפְתָל ִ֔ ִּ֣וְאַ 

ידִִִּּּ֣֣֣הָאַחֲר֖וֹןִִּּ֣֣וְִּ֣ ִּ֑ כְב  ךְִּ֣הַיָםִִִּּּ֣֣֣֙ה  ר  ַ֤ ןִִִּּּ֣֣֣ד  ִ֔ רִּ֣הַיַרְד  ב  ִּ֣ע  

ם׃ִּ֣ ִֽ ילִּ֣הַגוֹי  ֖ ִּ֣גְל 

ךְִִּּ֣֣ 1 ש  יםִּ֣בַח ִ֔ וֹלִִִּּּ֣֣֣רָא֖וִִִּּּּ֣֣֣הָעָםִִּּ֣֣֙הַה לְכ   וֹרִּ֣גָדִּ֑ ִּ֣א 

תִִּּ֣֣ ו  ץִּ֣צַלְמִָ֔ ר  יִּ֣֙בְא   ם׃ִִּּ֣֣א֖וֹרִִִִּּּּ֣֣֣֣י שְב  ִֽ יה  הִּ֣עֲל   נָגַַ֥

 

Literal Translation: 
23  Because not gloom 

to which distress to her 
according to the first  (he) caused to be slight  to the land of Zebulon 

and  to the land of Naphtali 
and  the after (he) caused to be weighty the way of the sea over Jordan 

Galilee of the nations 
1 The people the one walking  in darkness saw  great light 

and ones dwelling   in land of shadow light shone upon them 
 
 
Smoothed Literal Translation [brackets indicate text added for ease of reading in English]: 
23  Because gloom [existed] not 
   to [the extent] which distress [existed] to her 
    according to the first [distress]  [he] caused to be slight to the land of Zebulon 
                 and to the land of Naphtali 
    and [according to] the after [distress] [he] caused to be heavy [to]  the way of the sea  

over Jordan 
                   Galilee of the nations 
1 The people the one walking  in darkness   saw  great light 
 and ones dwelling   in land of shadow light shone upon them 
 
 
Analytical Notes: 

Verse 1 opens with a kiy conjunction, the Hebrew subordinating causal conjunction.  This word indicates 
that the clause that follows gives the ground or reason, the cause, for the main clause that it is modifying, in 
this case, the main clause in verse 2.  Thus, the text of verse 1 gives the ground or reason for the people in 
verse 2 seeing great light:  They see great light because gloom is not existing to them, that is, they are not 
experiencing gloom/distress.  The nature of the gloom/distress which does not exist to Israel is described 
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by the kaph comparative prepositional phrase:  according to the first [distress] [he] caused to be slight.  The 
phrase "the after [he] caused to be heavy," as indicated by the waw conjunction and the similar phrasing, is 
clearly joined back to "the first [distress] [he] caused to be slight."  The phrase "the after [he] caused to be 
heavy" is thus part of the same prepositional phrase, indicating what the gloom/distress was not like:  The 
gloom/distress was not going to be like either the first, lighter distress or the second, heavier distress.  (My 
initial thought is that the light distress refers to the correction which Israel experienced while in the land and 
the second, heavier distress refers to the Captivity which was yet to occur at the time of Isaiah's writing, 
although I need to do more research on this point to be certain).  The fact that Israel was not experiencing 
distress to the same degree that she had in the past, distress that was designed to bring her back to God, 
demonstrates that she was seeking to conform herself to the design of God, and, thus seeking, was better 
able to perceive the light which the LORD provided. 
 
 

(LXT Isaiah 8:23-9:4) καὶ οὐκ ἀπορηθήσεται ὁ ἐν στενοχωρίᾳ ὢν ἕως καιροῦ τοῦτο πρῶτον ποίει ταχὺ ποίει 
χώρα Ζαβουλων ἡ γῆ Νεφθαλιμ ὁδὸν θαλάσσης καὶ οἱ λοιποὶ οἱ τὴν παραλίαν κατοικοῦντες καὶ πέραν τοῦ 
Ιορδάνου Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν τὰ μέρη τῆς Ιουδαίας  
LXT 9:1 ὁ λαὸς ὁ πορευόμενος ἐν σκότει ἴδετε φῶς μέγα οἱ κατοικοῦντες ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ θανάτου φῶς 
λάμψει ἐφ᾽ ὑμᾶς 2 τὸ πλεῖστον τοῦ λαοῦ ὃ κατήγαγες ἐν εὐφροσύνῃ σου καὶ εὐφρανθήσονται ἐνώπιόν σου ὡς 
οἱ εὐφραινόμενοι ἐν ἀμήτῳ καὶ ὃν τρόπον οἱ διαιρούμενοι σκῦλα 3 διότι ἀφῄρηται ὁ ζυγὸς ὁ ἐπ᾽ αὐτῶν 
κείμενος καὶ ἡ ῥάβδος ἡ ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐτῶν τὴν γὰρ ῥάβδον τῶν ἀπαιτούντων διεσκέδασεν κύριος ὡς τῇ 

ἡμέρᾳ τῇ ἐπὶ Μαδιαμ 4 ὅτι πᾶσαν στολὴν ἐπισυνηγμένην δόλῳ καὶ ἱμάτιον μετὰ καταλλαγῆς ἀποτείσουσιν 
καὶ θελήσουσιν εἰ ἐγενήθησαν πυρίκαυστοι  
 

Isaiah 8:23)  TAR ִּ֣)  ידָן יִּ֣לְאַעָקָאִּ֣לְהוֹןִּ֣כְע  ית  יִּ֣כָלִּ֣דְי  שתַלה  יִּ֣לָאִּ֣י  דִָּ֣  1אְר  םִּ֣  2עַם  1גְלוִֹּ֣קדמאהִּ֣ 2מַיק ְ ִִּּ֣֣ע 

םִּ֣  2וְעַם  1אְרַעִּ֣זְבֻולֻון יִִִּּּ֣֣֣וְע  יס  ידְכַרֻוִּ֣גְבֻורַתִּ֣יַמָאִּ֣נ  יִּ֣עַלִּ֣דְלָאִּ֣א  יףִּ֣יַגל  יִּ֣וּשאָרְהוֹןִּ֣מַלַךִּ֣תַק  אְרָעִּ֣נַפתָל 

יִּ֣עַמְמַיָא׃ִּ֣)ִּ֣ ידִּ֣בְקַבלָאִּ֣נְפַקֻוִִּּ֣֣  (TARִּ֣ 9:1יַרדְנָאִּ֣קְרָבִּ֣כַרכ  םִּ֣כ  צרַי  יןִּ֣בְמ  לִּ֣דַהְווִֹּ֣מְהַלְכ  שׂרָא  יתִִּּ֣֣י  עַמָאִּ֣ב 

י יהוֹרִּ֣סַג  יִּ֣נ  חז  יןִּ֣ 1לְמ  יהוֹן׃בַאְִִּּ֣֣דיתבין  2יָתְב  יִּ֣מוֹתָאִּ֣נְהוֹרָאִּ֣אַזהַרִּ֣עְל  יתִִּּ֣֣  2רַעִּ֣טֻול  יתָאִּ֣עַמָאִּ֣ב  אַסג 

יזְתָא׃ יִּ֣קְרָבִּ֣כְמָאִּ֣דַהְווִֹּ֣חָדַןִּ֣בְפַלָגֻותְהוֹןִּ֣ב  דָמָךִּ֣כְחַדוַתִּ֣נָצְח  יאֻוִּ֣ק ְ יתָאִּ֣חַדוָאִּ֣חְד  לִּ֣לְהוֹןִּ֣אַסג  שׂרָא   י 

לט 3 יהִּ֣ש  יהִּ֣וְיָתִּ֣שֻולטַןִּ֣עָקְת  ירִּ֣מַרוְת  יתָאִּ֣יָתִּ֣נ  יִּ֣אַעד  דיָן׃אְר  יתְבַרִּ֣כְיוֹםִּ֣מ  יהִּ֣א   4 וֹןִּ֣דַהְוָהִּ֣מַפלַחִּ֣ב 

י שמ  מלַושָאִּ֣בְדַםִּ֣דְלָאִּ֣דָכַןִּ֣ר  כסֻוִּ֣ד  יןִּ֣הָאִּ֣כ  תגָעַלֻוִּ֣בְחוֹב  רשַעִּ֣א  יתַנהוֹןִּ֣ב  יסַבהוֹןִּ֣וּמ  יִּ֣כָלִּ֣מ  ִִּּ֣֣ 1אְר 

תמַה יתוִֹּ֣כיתמהא  2כ  יןִּ֣י  תוֹקָדָאִּ֣בְנֻורָאִּ֣כ  יןִּ֣לְא  יתִּ֣בַהִּ֣צְרוֹךִּ֣אְלָה  יןִּ֣כְמָאִּ֣דְל  ינַהִּ֣כ  יהוֹןִּ֣עַמְמַיָאִִּּ֣֣מ  ןִּ֣עְל 

ישָתָא יןִּ֣כְא  יפ  קטְלֻונֻונֻוןִּ֣ 1דְתַק   ׃ִִּּ֣֣ויקטלונוןִִּּ֣֣ 2וְי 
 


